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Introduction: Mapping the Monguor 



The thirteen contributions in this collection shed new light on the people, officially referred to in China 
as the Tu, but in the West more commonly known as the Monguor, 1 who numbered 289,565 in 2010 
(Poston and Xiong 2014:118), and who lived mostly in Qinghai and Gansu provinces. While considered 
in China to be a unitary minzu, or nationality, with a single history, language, and culture, and also 
assumed to be as much by Western scholars, a growing body of research is suggestive of the diversity 
within this group (Janhunen 2006). One indication of this diversity has been the proliferation of 
names used to describe localized populations of the Tu, including Karilang, Mongghul, Huzhu 
Mongghul, Huzhu Tu, Tianzhu Tu, Mangghuer, Gansu Mangghuer, Reb gong Tu, Dordo, Wutun Tu, 
Baoan Tu, Shaowa Tu, Mongolic Tu, Naringhuor Mongghuor, Datong Tu, and Halchighul Mongghul. 
Linguistic research has also revealed diversity among the Monguor, showing that their first languages 
may include Qinghai Chinese (Datong Tu) and other 'Creolized' Sinitic varieties (Wutun), as well as 
Mongolic (Mongghul, Mangghuer, Reb gong Tu) and Bodic varieties (Shaowa Tu) (Janhunen et al. 
2007). 

Rather than aiming to provide an encyclopedic account of the Tu, this volume explores the 
extent of diversity within the group, looking at what divides the Monguor as much as what unites them. 
Since Monguor Studies is a field that receives little attention, our efforts are aimed primarily at 
colleagues in other disciplines who may have occasion to mention the Monguor, including 
Tibetologists, Sinologists, Mongolists, and anthropologists and linguists who work in the area, and 
typically assume one of these disciplinary perspectives. The Monguor are dealt with differently in each 
discipline. Tibetologists typically refer to the Monguor as Tibetanized (e.g., Wang 2000) or so 
'Buddhicised' as to be effectively Tibetan (e.g., Fischer 2014). Mongolists, and specialists on Inner Asia 
more broadly, tend to emphasize that the Monguor are Sinicized (e.g., Molnar 1994). Meanwhile, 
Sinologists drawing on Chinese language sources tend to portray the Tu as an 'indigenous' ethnic group 
with their own distinct traditions and identity (e.g., Mackerras 2003). What is remarkable about these 
claims, apart from their obvious contradictions, is their willingness to assume cultural and linguistic 
uniformity, as well as unity of historical and contemporary identity, with recourse to scant evidence. 
When the Monguor are mentioned, they are often not discussed in their own right, but deployed as an 
example of Tibetan cultural sovereignty, degradation of classical Mongol forms, or the capacity (or lack 
thereof) of the Chinese state to manage its multiethnic population. We hope this book will counter 
generalizing tendencies when discussing the Monguor. We also hope it will enable researchers to deal 
more respectfully and accurately with this diverse population beyond categorical generalizations, 
without recourse to discourses that elide diversity via uncritical use of concepts of fluidity and 
hybridity, and for purposes other than disciplinary boundary work. 

We have adopted a 'mapping' approach to compiling and organizing this book, in order to place 
internal diversity at the center of our analysis. This is loosely based on the 'cultural mapping' approach 
used by UNESCO, which is a participatory, GIS-enabled approach that aims to create inventories of 
'cultural resources' and thus 'safeguard cultural diversity'. 2 In contrast to this approach, we use 
'mapping' in three distinct senses. Firstly, this book maps the cultural and linguistic diversity among 
different Monguor populations, aiming to trace the extent of difference rather than creating a full 



1 We use Tu and Monguor interchangeably here. 

2 http://www.unescobkk.org/culture/tools-and-resources/tooIs-for-safeguarding-culture/culturalmapping/ , 
accessed 7 December 2014. 
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inventory. We look at traditional forms of knowledge, folk arts, communal rituals, oral traditions, 
ethnonyms, glottonyms, social organization, and individual biographies in order to clarify the diverse 
experiences and practices that have constituted what it has meant to be Monguor from the mid- 
nineteenth century until today. 

A second way we use the term 'mapping' is more literal. In addition to asking who the Monguor 
are in all their diversity, we also give attention to where the Monguor are. We have organized the book 
according to traditional territorial forms that structured much of the diversity among the Monguor. At 
the largest level, we have divided the book into three sections, each dedicated to one of the main 
Monguor population centers: 

■ Duluun Lunkuang 'The Seven Valleys', primarily in Huzhu Tu Autonomous County 

■ Sanchuan 'The Three Valleys', primarily in Minhe Hui and Tu Autonomous County, and 

■ Khre tse Bzhi 'The Four Estates' in Tongren County. 

These three territories are in contemporary Qinghai Province, on the northeastern edge of the Tibetan 
Plateau. 

Figure l. Monguor population centers on the northeast Tibetan Plateau, in Qinghai Province. Most Monguor live 
in three prefecture-level administrative units: Xining Municipality (A); Haidong Municipality (B), and; 
Huangnan (Rma lho) Tibetan Autonomous Prefecture (C). The Duluun Lunkuang are primarily in Huzhu Tu 
Autonomous County (2), but also in Datong Hui and Tu Autonomous County (1), and Ledu County (3). The 
Sanchuan region is in southern Minhe Hui and Tu Autonomous County (4), and the Khre tse Bzhi are in northern 
Tongren County (5). 3 




3 Maps in the introduction were made by Gerald Roche based on data from the Tibetan and Himalayan Library's 
interactive map ( www.thlib.org/places/maps/interactive ) and using the image Subdivisions_of_Qinghai_ 
(China). png available at Wikimedia Commons ( commons.wikimedia.org/ ). 
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The distance between these three territories, their lack of social, economic, and other connections, and 
their embededness in distinct local milieus, suggest that they should be treated separately. Beyond this 
tripartite division of the Monguor territorially, we also 'map' the Monguor spatially at an even finer 
level, looking at individual communities and communal networks, in order to tease out the 
organization of difference. Importantly, we make every effort to recognize and name this diversity in 
both traditional and modern administrative terms. 

The final sense in which we 'map' the Monguor is temporally, as the subject of various projects 
to categorize and manage cultural and linguistic diversity. We see, for example, how the first Western 
encounters with the Monguor by Catholic missionaries saw them portrayed generically as Mongols. 
Following this, ethnographer-explorers began a project to disentangle the Monguor and the Mongols, 
which led to the contemporary state project and the creation, and the subsequent and ongoing 
reification, of the Tu minzu. This sense of 'mapping' crosscuts all the articles in this book, insofar as 
the diversity detailed in these essays highlights the problematic nature of referring categorically to 'the 
Monguor' or 'the Tu'. Nevertheless, the first two contributions of the volume deal most explicitly with 
the contemporary project to create a unitary Tu identity. 

The first article in this collection is an encyclopedia entry by Cui Yongzhong, Zhang Dezu, and 
Du Changshun, translated by Keith Dede, examining the controversial origins of the Tu. The text 
presents two competing theories on Tu origins, namely the 'Mongol' and 'Tuyuhun' hypotheses, based 
on evidence from Chinese historical records. This article includes various ethnonyms used to describe 
the Monguor, as well as numerous extracts from Ming (1368-1644) and Qing (1644-1911/12) dynasty 
records. The 'Mongol Theory' suggests that the Tu are descendants of thirteenth century Mongol 
soldiers, while the 'Tuyuhun Theory' posits that the Monguor originate in an older population that 
migrated into the region in the third century CE. What remains unexamined in the text is the 
suggestion that the Tu are a single people with a single origin that can be traced primarily by recourse 
to Chinese language texts. Evidence from non-textual sources, such as oral traditions or material 
culture, is given little consideration compared to textual sources. No attempt is made to consider the 
validity of the question being debated. In this light, the text can be read as a contribution to the 
ongoing project of constructing the Monguor as an unproblematically unitary ethnic group. By 
focusing on the controversy of origins, attention is diverted from the controversy of the nature of the 
Tu as a single minzu. 

The next contribution in this section deals with continuing efforts to construct the Tu as a 
minzu, and focuses on the Fourth Qinghai Provincial Tu Literature Forum, held 26-28 July 2012 in 
Weiyuan Town in Huzhu. Limusishiden and Ha Mingzong provide a translation of the Forum program, 
which primarily focused on situating Tu literature within a framework of Chinese minzu literature, and 
assumes that Tu literature refers to anything written by a person officially classified as Tu, regardless of 
the writing's content and its relevance to Monguor people, their lived experiences, and their concerns. 
Limusishiden, who attended the Forum, suggests, in analyzing the Forum's content, that Monguor 
authors might fruitfully consider focusing on creations that provide more detail about their own 
culture, people, families, and communities. 

Following this, the book is organized according to traditional Monguor territories. The first of 
these sections deals with the Duluun Lunkuang, 'The Seven Valleys'. This territory was administered by 
Rgulang Monastery 4 before 1949. The traditional seven valleys and the modern administrative units 
they have become are: 



4 Dgon lung, Erh-ku-lung, Yu-ning, Youning. 
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■ Shdazi Lunkuang: Dala Mongghul Township; Yangja Village, Gaodian Town, Ledu Region; the 
Shdazi area in Hongyazigou Township, Huzhu County; and Qighaan Dawa 5 (Baiyahe in the north 
part of today's Dongshan Township, Huzhu County) were historically part of Shdazi Lunkuang, 
which was one of the smallest lunkuang in terms of household and village numbers. 

■ Tangraa and Shgeayili Lunkuang: Donggou Township, Huzhu County. 

■ Darimaa Lunkuang: Danma Town, Huzhu County. 

■ Saishigu Lunkuang: Datong Hui and Mongghul Autonomous County. 

■ Shde Qurizang Lunkuang: Nanmengxia Town, Huzhu County. 

■ Wuxi Lunkuang: Wushi Town, Huzhu County. 

■ Naringhuali Lunkuang: Dongshan Township, Huzhu County. 



Figure 2. The Duluun Lunkuang: l. Saishigu Lunkuang; 2. Shde Qurizang Lunkuang; 3. Naringhuali Lunkuang; 
4. Tangraa and Shgeayili Lunkuang; 5. Darimaa Lunkuang; 6. Wuxi Lunkuang, and; 7. Shdazi Lunkuang. 




We use the term 'Mongghul' to refer to all residents of the Duluun Lunkuang: those classified as Tu in 
Huzhu, Datong, and Tianzhu counties and Ledu Region, in addition to the Tu residents of Fulaan 
Nara, 6 who speak Mongghul and refer to themselves as 'Karilang' (Faehndrich 2007), rather than 
'Mongghul'. In the past, residents of the Seven Valleys supported Rgulang Monastery by providing 
cash, wood, grain, wheat straw, and labor. Similarly, under Rgulang Monastery management, they 
assisted each other, and other communities in other valleys by, for example, helping villages or 
households in the case of drought, hailstorms, or fire, and in holding religious rituals. Members from 
other valleys were also invited to participate in key events held in a certain valley. There were close 
connections between Rgulang Monastery and all the communities of the Seven Valleys, as well as 
between those communities. 

The first article in this section, by Limusishiden, is Health and Illness Among the Mongghul. 
Personal accounts of health, illness, and healing among the Mongghul are followed by an examination 



5 In 2012, there was no indication that Qighaan Dawa villagers contacted other villages of Shdazi Lunkuang. Few 
people knew the historical connection with the villagers of Shdazi. 

6 Fulaan Nara includes today's Songduo and Hongyazigou townships, Wushi Town, Huzhu County, and Dala 
Mongghul Township, Ledu Region. 



8 



of the causes of illness, medical practitioners, disease names and treatments, anatomical terms in the 
Mongghul language, preventative measures, narratives of the experiences of a Mongghul doctor in 
Xining (capital of Qinghai Province), and a brief description of contemporary healthcare infrastructure 
in Huzhu County. As Limusishiden notes, the local perception of the efficacy of traditional medicine 
has been influenced by family planning policy, changing labor/ work practices that nowadays see 
young people leaving Huzhu to perform migrant labor and returning with new ideas (including 
experiences of seeking medical treatment within the biomedical system), and the Rural Cooperative 
Health Insurance initiative. In total, these changes have increased people's reliance on and trust in the 
biomedical health system while simultaneously undermining traditional medical knowledge in Huzhu. 
This article is important in providing a veritable charter of the beliefs and practices among the 
Mongghul that once formed the foundations of a unique, localized worldview which is now rapidly 
corroding. 

The next article, by Limusishiden and Kevin Stuart, is a detailed description of the Diinquari 
ritual observed in eight Mongghul villages in the Shdazi Valley, where it is held annually from the 
twenty-fourth day of the tenth lunar month to the first day of the eleventh month. These dates include 
the death date of Tsong kha pa as observed by Dge lugs Buddhist communities elsewhere in 
commemoration of his life. The ritual provides an example of how broad cultural patterns, in this case, 
Dge lugs Buddhist patterns, are organized and incorporated into territorialized social forms. The 
article concludes by suggesting that it is unlikely the ritual will continue. Many younger villagers earn 
cash in urban areas, and an increasing numbers of villagers, once they are financially able, move to 
towns and cities. With more frequent contact with the world beyond the village, locals quickly adapt to 
a more modern worldview and style of living that minimizes the value of investing in such rituals as 
Diinquari, and the traditional social structures through which such rituals were organized rapidly 
break down. 

The following article, by Brenton Sullivan, again examines the role of the Mongghul within the 
wider Dge lugs Buddhist ecumene. Rather than examining how local society deals with Dge lugs 
influence, Sullivan examines how Mongghul individuals shaped the Dge lugs world. Sullivan focuses on 
relationships that existed over multiple generations between the Wang incarnate lama lineage based at 
Dgon lung Monastery on the northeastern Tibetan Plateau and various polities in Inner Mongolia. 
Dgon lung was a site of unparalleled influence during the first century of its existence and played an 
important role in promoting and maintaining orthodox Dge lugs scholasticism locally, and far beyond, 
to Inner Mongolia. Sullivan pays particular attention to the customary composed by the Fourth Wang 
Khutugtu (1846-1906) for Eren Monastery in Inner Mongolia, which prescribed the system for 
nominating, testing, and awarding candidates for scholastic degrees. An important implication of this 
study is to challenge the reification of the boundaries separating Mongolia from Tibet, and to also look 
at Monguor individuals and institutions as agents of cultural change, rather than merely as passive 
recipients of cultural patterns originating in Lhasa or Beijing. 

The final article in the section on the Seven Valleys is by Qi Huimin and Burgel RM Levy and is 
titled Bilingualism in Song: The Rabbit Song of the Fulaan Nara Huzhu Mongghul. It provides musical 
notation, and musical and linguistic characteristics of a Chinese-Huzhu Mongghul bilingual song in the 
Fulaan Nara dialect of Huzhu Mongghul. Qi, a native of Qinghai Province and Levy, who did linguistic 
research in the area, collaborate to document a song that alternates between the Qinghai Chinese 
dialect and Huzhu Mongghul. 
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The next section of the book deals with Sanchuan, the 'Three Valleys'. Located in the south of 
Minhe Hui and Tu Autonomous County, 7 Sanchuan is home to a population of Tu now known in the 
literature as the Mangghuer (Slater 2003, Roche 2011), though they typically refer to themselves 
simply as Dasini kun 'Our People'. The heart of the Sanchuan region is the Guanting Basin, a flat fertile 
plain that lies on the north bank of the Yellow River, where it slows and broadens before plunging 
through yet another canyon on its way down from the Tibetan Plateau. The basin is densely settled, 
dotted with temples and monasteries, and covered in groves of poplar and well-watered fields. Behind 
the basin rises an arc of mountains, also home to numerous Mangghuer who farm in unirrigated fields 
on the terraced slopes, and herd sheep in the hills and gullies where it is too steep to farm. Many 
Mangghuer communities are side-by-side with Tibetan, Han Chinese, and Muslim communities. No 
single authority ruled over the Three Valleys prior to its incorporation into the modern Chinese state: 
communities were managed by a complex and fuzzy mosaic of local chieftains, known as tusi, monastic 
estates, village confederations, and direct administration by imperial magistrate. 

Figure 3. The Sanchuan region in southern Minhe County. The southern border of the region is formed by the 
Yellow River, and the eastern and western borders are coterminous with the borders of Minhe County. 




The first essay in this section takes us back to the initial appearance of the Monguor in Western 
literature, and examines the life of Samt'andjimba, a Sanchuan native who came to international 
attention in the mid-nineteenth century in the writings of the Catholic missionaries Hue and Gabet. 
Xenia de Heering's translation of the original French article by Valere Rondelez walks us through 
Samt'andjimba's life as reconstructed from missionary archival sources. Originally a Tibetan Buddhist 
monk, Samt'andjimba converted to Christianity, and spent much of his life in the company of Christian 
missionaries, acting as a cultural and linguistic broker between the worlds of Western missionaries and 
explorers; Tibetan, Mongol, and Chinese spheres; as well as his own home region of Sanchuan. The 
numerous quotes from nineteenth century European missionaries and explorers offer fascinating 
insight into how Samt'andjimba was viewed during the first documented cross-cultural encounter 
between the Monguor and the West. Throughout the article, Samt'andjimba is consistently referred to 



7 Haidong Municipality, Qinghai Province. Within Minhe County, the Three Valleys cover all of Guanting Town 
and Zhongchuan Township, as well as parts of Gangou, Xing'er, and Qianhe Townships. 
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as a Mongol, and treated with stereotypes that were typically applied to this category at that time - 
aimless, wandering, imbued with natural fortitude, but lacking discipline, and so on - all based on the 
assumption that as a Mongol, Samt'andjimba must have come from a nomadic background. 

The next selection - On The Shirongols, written by Grigorij Potanin and translated by Juha 
Janhunen - ties in with the previous article through the person of Samt'andjimba. During his stay in 
Sanchuan in 1884-1885, the Russian explorer Potanin was accompanied and guided by Samt'andjimba. 
Potanin's writing provides the first eye-witness account of Sanchuan in any Western language. It 
includes detailed and accurate information on language, dwellings, clothing, food, agriculture, weaving 
and the division of labor, general information on religion, Buddhism and the cult of territorial deities, 
shamanism, the consecration of a religious icon, rituals during drought and thunderstorms, annual 
community festivals, and family customs and events. This text also includes perhaps the first attempt 
to look at the Monguor through a modern ethnographic lens. Potanin collates information on the 
various Monguor populations, discusses aspects of their history and demography and, after listing 
several possible ethnonyms, suggests that these populations should be referred to collectively as the 
Shirongols, a novel ethnonym that he admits to borrowing from Samt'andjimba, but which has never 
been in use among the Monguor. 

The next selection, also written by Potanin, translated by Xenia de Heering, features eleven 
folktales and historical narratives that were collected during Potanin's visit to Sanchuan in 1884-1885. 
These narratives deal with Wencheng Gongzhu, the Chinese bride of the Tibetan emperor, Srong btsan 
sgam po; the building of the Potala Palace; Tsong kha pa, the founder of Dge lugs Buddhism; the 
founding of Dmar gtsang Monastery in A mdo; events from the Chinese epic, Journey to the West, and 
events related to Li Jinwang, a Tang Dynasty general, and his adopted son, Li Cunxiao. Like many 
contributions in the volume, these folktales and their complex origins and local adaptations, reveal 
how problematic it is to make sweeping statements that define the Monguor as either Tibetanized or 
Sinicized. 

Aila Pullinen presents the final contribution in this section, titled Mangghuer Embroidery: A 
Vanishing Tradition. Her description of women's folk art practices is based on consultations with 
numerous artisans and others undertaken during visits to Minhe County in 2001 and 2002. This 
research presents new information on a significant but unexplored aspect of Monguor women's lives, 
which have generally been overlooked in scholarship on the Monguor, and includes details of sewing 
tools and materials, embroidery techniques, embroidered items, and embroidery's significance in 
Mangghuer women's lives in various stages of the lifespan. The materials are richly illustrated with 
numerous photographs. 

The final section of the book examines the Monguor population of the Khre tse Bzhi, 'The Four 
Estates' in Tongren County. Now consisting of seven distinct village communities - Gnyan thog, Sgo 
dmar, Rka gsar, Bod skor, Upper and Lower Seng ge gshong, and Rgya tshang ma - the Four Estates 
were originally land allotments granted at the founding of the Ming Dynasty to Tongren residents of 
Chinese and Mongol ancestry. The valley where the Four Estates are found, consisting of the Dgu chu 
'River Nine' and its tributaries, is overwhelmingly Tibetan. Nonetheless, inhabitants of the Four 
Estates today speak two distinct non-Tibetan languages. Residents of Gnyan thog, Sgo dmar, Rka gsar, 
and Bod skor speak a language that they call Manikacha 'Our Language', but which linguists call Bonan 
(Fried 2010b) and local Tibetans call Dor skad 'Dor Language'. Meanwhile, residents of Upper and 
Lower Seng ge gshong and Rgya tshang ma speak a language they call Ngandehua 'Our Language', but 
which linguists refer to as Wutun (Janhunen et al. 2008) and local Tibetans call, once again, Dor skad. 
The term Dor in this glottonym refers to the fact that, whilst inhabitants of the Four Estates think of 
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themselves primarily as Tibetan, they are considered, and consider themselves to be, a distinct 
population of Tibetans, the Dordo. This term, typically used with derogatory undertones by local 
Tibetans, but used in a more neutral vein by the Dordo themselves, is employed to refer to residents in 
all seven villages of the Four Estates, regardless of the language they speak. 



Figure 4. The lower reaches of the River Nine in Tongren County. This section of the valley contains the Khre tse 
Bzhi and its resident Dordo population. 




The first article in this section, an excerpt from a book by Bio bzang snyan grags (translated by 
Lcags mo tshe ring), is titled 'The Origin of Gnyan thog Village and the History of its Chieftains'. It 
offers an historical narrative that may be seen as either reinforcing or contradicting the origin 
narratives introduced at the start of this volume. It reinforces by supporting the 'Mongol Theory' of 
Monguor origins by detailing the migration of Mongol soldiers from the southern banks of the Yellow 
River to their descendants' current residence in Gnyan thog Village. However, in focusing on the 
lineage of local chieftains and their relations with local Tibetan society and successive Chinese imperial 
dynasties, it undermines the official historical narrative of the Tu in demonstrating the lack of 
connection between the residents of the Four Estates and other Monguor populations, thus suggesting 
that the origins and historical trajectory of the Dordo should be considered separately from other 
Monguor. 

The second selection on the Four Estates is Tshe ring skyid's article, Rka gsar, a Monguor (Tu) 
Village in Reb gong (Tongren): Communal Rituals and Everyday Life. Rka gsar is one of four villages in 
Reb gong where the Mongolic Bonan language (aka Bao'an, Dor skad, and Manikacha) is spoken. The 
text provides information on the village's location and population, language, livelihood, clothing, 
religion, and community festivals, focusing particularly on elements distinguishing Rka gsar from 
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nearby Tibetan-speaking communities. The final section provides information about a significant event 
in recent local history - a landslide that occurred in 2009. 

The third essay in this section is by Tshe ring skyid 8 and is titled An Introduction to Rgya 
tshang ma, a Monguor (Tu) Village in Reb gong (Tongren). This essay presents background 
information on Rgya tshang ma Village, one of three villages where Ngandehua (Wutun) is spoken in 
Reb gong. Information includes population and location; housing; language; subsistence and income, 
focusing on the annual agricultural cycle; and religion and rituals, focusing particularly on communal 
rites. 

Several principles guided our compilation of these materials. The first relates to the selection of 
translated texts, and aimed to present significant source materials that provided first-hand and other 
close-to-the ground observations of life in Monguor communities. In addition to the insights on the 
internal diversity among the Monguor offered by these texts, they also allow us to map different views 
of the Monguor held by outsiders over time. The selection of materials was also guided by our aim to 
map the internal diversity of the Monguor, thus we have included contributions from the three main 
Monguor territories, focusing on previously undescribed aspects of Monguor life. A final guiding 
principle was the participation of Monguor people in the project. Limusishiden, Ha Mingzong, Lcags 
mo tshe ring, and both Tshe ring skyids, are Monguor authors who contributed writings or translations 
about their own communities. Two other Monguor individuals, Zhu Yongzhong and Wen Xiangcheng, 
also made significant contributions by assisting in the editorial process. 

The manner in which we worked with local authors requires some explanation. For these 
authors, English is a third or fourth language that they have studied formally for only a few years. We 
worked intensively with these authors to edit their texts for readability, in a process somewhere in the 
gray regions of the authorial spectrum between editing and writing. Beyond editing the language for 
readability, we also elicited information from the authors so that their accounts contained maximal 
detail and specificity. We endeavored to identify the agents of actions, trying to attribute them to 
specific people or groups whenever possible, so as to reveal locally salient social distinctions based, for 
example, on age and gender, and to avoid generalizations that suggest unproblematic, unified behavior 
by collectives of individuals. We also sought specificity of place, tying descriptions to identifiable 
communities and administrative locations. This was done to avoid generalizing tendencies that suggest 
that common ethnic identification translates into what occurs in one community standing for the 
entire ethnic collective. Finally, we also sought specificity in time, seeking constantly to frame our 
descriptions in terms of the time-span in which they were written. This descriptive strategy, which we 
call 'restricted normativity', allows us to avoid two poles on the spectrum of possible temporal 
framings, each with their own shortcomings. On one end is the timeless, imaginary ethnographic 
present that ignores the dynamic aspect of culture. On the other end is a thin temporal slice of 
observed events that ignore the repetitive, conservative, prescriptive dimensions of the human 
experience. Our 'restricted normativity' approach allows us to acknowledge both the stable and 
dynamic aspects of cultural reproduction without privileging either. 

The manner of compiling these materials also reflects our own disciplinary and professional 
backgrounds. Stuart is a student of culture who has lived in China since 1984. He has conducted 
research with local scholars on a variety of topics in a number of disciplines, including folkloristics, 
ethnography, development, ESL, and the environment. Roche is an anthropologist whose work has 
included a strong applied aspect, working with individuals to document endangered oral traditions and 

8 Although they share the same name, Tshe ring skyid, the authors of the chapters on Rka gsar and Rgya tshang 
ma are different people. 
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other aspects of vernacular culture in their communities. We have both worked as English teachers in 
China, primarily with ethnic minority students in Qinghai, and in addition to classroom teaching, 
worked to develop linguistically and culturally appropriate materials and curriculum for students. 

Preparing these materials presented numerous practical challenges and difficult editorial 
decisions. One of the most significant regards the representation of non-English terms from several 
languages (Mongolian, Mangghuer, Mongghul, Bonan, Chinese, Wutun, and Tibetan), especially when 
these had first been filtered through one or more other languages, for example, Chinese terms which 
had been rendered in French, Mongolian terms in Tibetan, Tibetan terms in Russian, and so on. Every 
attempt was made to render these terms in contemporary standardized orthographies: Hanyu Pinyin 
for Chinese, Wylie for Tibetan, Janhunen et al.'s (2008) system for Wutun, Slater's (2003) system for 
Mangghuer, and Mongghul Pinyin for Mongghul (Limusishiden and Dede 2012). We were unable to 
identify a number of terms, however, and have left them in the form they were presented in the original 
articles. The Manikacha (Bonan) language presented a unique challenge, as it has no formally 
recognized orthography. Following local folk orthographic practices, Tshe ring skyid chose to render 
her language in Tibetan script, which we then Romanized using the Wylie system. Readers familiar 
with Tibetan should note, however, that her transcription follows an A mdo pronunciation of the 
Tibetan syllabary. We have provided the non-Roman script equivalents for all terms that we were able 
to confidently identify, which was somewhere between eighty and ninety percent of all non-English 
terms. Other terms were too ambiguous for us to confidently identify. In certain cases where a term in 
Mangghuer or Mongghul has obvious origins in Tibetan or Chinese, we have noted those equivalents, 
but we have consistently sought to maintain Romanizations that reflect local language practice rather 
than the 'correct' renderings of source languages. 

The use of square brackets [] throughout indicates editorial comments that we added in order 
to clarify and expand on certain points, and also in instances where rendering non-English terms into 
contemporary Romanization schemes has involved considerable interpretation on our behalf. We have 
also, in certain cases, provided tables of equivalencies showing the original spellings and the 
contemporary forms used in the text. 

In addition to placing non-English terms in contemporary Romanization schemes, we have 
endeavored to locate all places mentioned in the text within the framework of contemporary 
administrative structures of the People's Republic of China. In some cases this was straightforward, but 
in many cases in involved a degree of interpretation, while in a few instances even pure guesswork was 
fruitless. As with renderings of general non-English terms, we have footnoted or provided tables of 
equivalences to show original forms in cases that seemed less than obvious. We have also changed 
original measurements, for example, in ells, fathoms, and feet, into the metric system. 

In addition to these challenges of 'modernizing' the texts, another challenge was finding 
complete bibliographic information for the sources mentioned by the authors of translated texts. While 
every effort has been made to find such information, the incompleteness of the original articles has 
made this impossible in certain cases. Such citations are marked with asterisks to indicate that they 
contain no corresponding bibliographic entry. 

In addition to the general issues above, we also note that in the translated article originally 
authored by Rondelez, we have omitted the 'Mr.' and other titles before surnames, other than in direct 
quotes; added a list of abbreviations; broken longer passages into shorter passages to assist the reader; 
and have made the occasional correction in obvious misspellings. 

This work has taken almost ten years to complete. In the course of that time the editors have 
amassed many debts of various kinds to numerous people. In addition to all the authors and 
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translators, the editors wish to thank the following people for their help in making this book possible: 
Juha Komppa, Keith Slater, Bianca Horrleman, Tatiana Krampe, Klu rgyal 'bum, Dirk van Overmeire, 
Timothy Thurston, Elena McKinlay, Zhu Yongzhong, Wen Xiangcheng, Colin Mackerras, Jonathan 
Kramer, Francoise Pommaret, Berthe Nuevenzonderachternaam, and Bernard Roche. While 
completing this book, Roche was a post-doctoral research fellow at the Hugo Valentin Centre, Uppsala 
University, and would like to thank his colleagues at the center and elsewhere in the university for their 
encouragement, support, and stimulating company: Asa Virdi-Kroik, Christin Mays, Florian Krampe, 
Hiroshi Maruyama, Ilmari Kaihko, Imke Hansen, Jelena Spasenic, Jonathan Hall, Leena Huss, Roland 
Kostic, and Tomislav Dulic. Thanks also to people who provided feedback on several versions of the 
cover of this book: Daniel Miller, Emanuele Gelsi, Lhagyal Dak, Dawa Drolma, and Ralph Litzinger. 

Gerald Roche, Uppsala, December 2014 
CK Stuart, Xi'an, November 2014 
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Selected Non-English Terms 



'a<\ 

'Bras spungs ^g^'^^ 

'Bras spungs Sgo mang ^^'^^'^^ 

'Bri^ 

'cham <\s>3\ 

'don chos spyod ^s^S^'f^ 
'dul ba'i bkod gzhung rgyaspa 

'Dul ba'i mdo tsa ba <^'R^s$^'R 
'Dzam gling spyi bsang ^svgj^q^ 
'dzin grwa gong nas bzhed srol yod 

'e ren ^5 

'Gag rdo rtags ^j^'^^ 
'gro*$\ 

'Jigs med ye shes grags pa ^^'^'^'•^'^qp'q 
'Ju lag 

'tshogs gleng afop'j|q, 

A Chaoyang MM P9 

AJinlu M3&$. 

A khu 'Jigs med isr^l^p'si^ 

A khu Bio gros T^pf*' 

A lags Brag dkar tshang iwsp'q^'s^j^'c^ 

A mdo oys^ 

A myes Ba rdzong wj'^'^'^ 
A myes Btsan rgod T^'^s^fe 
A myes Gnyan chen wj'g^'^|^'a&3^ 
ARong H^i 
Achai H$t 
ahong HfS 
Alai Hfc 
Alashan 

An Liumei -3ctt# 
Anjia -Sr^- 
Axia HX 



Ba bOng chos rje q'^q^'jl 

Ba bzang q'q^q, 

Ba rdzong ri lang q'^'^'oj^ 

Ba yan rdzong TH^'t^, 

Badaoshan /ViiiL; 

bagua >v# 

baihu W F 

Baima Si & £j 4" 

Baima Tianjiang 

Ban de rgyal q3^'|j«! 

Ban Guo J« 

Bang rgya q*^, 

bankang ^L^JL 

Bao Shiyuemei J=] # 

Bao Sibeihua 

BaoYizhi ^14 

Bao'an, Bonan 

baobei S 

Baojia #- ^ 

Bazangou eLU,'/^ 

Bazhou/ Bazhou C^l 

6ca ' yfg 1 c/ien mo qs^'Si^'SS^f 

Bcu ba'i lnga mchod q^q^jH'sj^ 

Beijing 4b ^ 

Ben Chengfang iS"^^- 

Binkangghuali, Benkanggou 

bgro gleng qf |q. 

BiYanjun ^M£)£ 

Bingling SiMA^ 

binkang/ Binkang, '6um khang ^sr^S 

benkang ^M- 
Bis ba mi pham ngag dbang zla ba 

bfca'qij^ 
bka'bcu q^'q^ 
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bka'rgya ma R^K^Q 

Bka' rtse stong qij^'^Sq 

Bkra shis 'bum 'khyil gpgq'q^'^rq^'qjlFJ 

Bkra shis lhun po q^'^fa'^S'q' 

Bkra shis sgo mang q^'^'|j'5iq 

Bla brang q^q 

Bla brang bkra shis 'khyil 

bla ma ^'51 

bla ma dge skos rnams nyis thad ka thad ka'i 
rgyug len pa dang / gsar du jog pa 
sogs being bskul gyi do dam gang drag 
byed %w^^^^%^%s^$^3^ 

•1^1 

bla ma gzhung las pa gprcj^wq 
bla ma khripa gprj^'q 
bla spyi sogs khag bzhi ^'^wprf^j'q^ 
Wo | 

Bio brtan rdo rje j^'q^l^ 

Bio bzang 'jam pa'i tshul khrims, Wang 

Khutugtu ^q^'^'^q^qq^qq^'f^ 
Bio bzang bstan 'dzin jjjq^qq^'ql^ 
Bio bzang dar rgyas rgya mtsho j^^q^^l^'IpS 1 
Bio bzang snyan grags ^^S'^Spp 
Bio bzang tshul khrims dar rgyas rgya mtsho 

Bio bzang ye shes rgya mtsho j-^q^q'ttlv^'lj^a? 
Bio bzang ye shes rgya mtsho, Lcang skya IV 

bio rigs j^^p 

bio rtags gnyis ^^j^^ 

blon po 

Bod ljongs spyi tshogs tshan rig khang chos 
lugs zhib 'jug tshan pa'i 'bras spungs 
dgon dkar chag rtsom sgrig tshogs 
chungq'^^'|;^^ , ^'%|'p^'^'^|^'ijq' 



Bod skor q^'^K 
Bon q^ 
bong gu qq'^ 

Brag dgon zhabs drung q^'q^js^W^q. 

brtsi bzhag qf"q<swj 

bsam 'byed q^srqgq 

Bsam bio khang tshan "WJT^J^ 

Bsam gtan sbyin pa qw^5^5jq 

bsang q^q 

bsang mchod q^qsiSq^ 

bsdus 'bring q^'<3§q 

bsdus chung qw^q 

bsdus grwa ^^'SJ 

bsdus grwa che chung q^'gj'S'^q 

q^ 

bsgro gleng q^q 
bshad grwa ^qjSj 
bshad sgrub bstan pa'i byung gnas 

q^qq^q^^ 
bskang gso qjjjq'^f 
bsod btags legs pa q^fqq^jp'nfap'q 
Bsod nams mgon po q^'S^W'stffjs^f 
Bstan pa chos 'byor q^q'^'q^X 
Bstan pa chos 'phel q^'q'&^'qqq 
Bstan pa rgya mtsho q^^'q^siS? 
btsan khang q^'pq 
btsan par ma q^q^'si 
btsan po 

Btsan po Don grub rgya mtsho q^3^qj3^jq'|j;5$ 
Btsan po no mon han/ Btsan po no min han 

Btsan rgod q3s^ 

! 



Bu su he qj^' 
Bu'u hrin q^ 



Bya khyung 
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Byams pa nor bu §j5W*T<^S'^ 
Byang chub 

Byang chub lam gyi rim pa'i dmar khrid thams 
cad mkhyen par bgrod pa'i bde lam 

Byang du lhag pa 

Byang rar du spen pa §K a \ a \^?|5p 

Byang thang 

Bza' ri tshang q^%a5^ 

bzlog pa ^j^p 

Cai Jingping 

Cai Yong'e H-^Aft 

Cha yas 

chab rilpa a«T^fj'*i 
Chahanmenggu'er 
chang ba lu SRR'Q 
Chang Ping t-f 
Chang'an 
Chen Mei ffrM 

chen po hor gyi yul ^s^f^^aj 

Chengde 

Chenjia % 

Chenjiaola % 3t#- 

Chileb, Chilie #*>J 

Chinan Dewen Zanpu # ilj S^-f- 

Chinan Dewen # ilj 

Cho 'phrul a"'^! 

Chongli 

chos grwa aVgj 
c/zos gru;a fea/ pa aVgj'q/ ^ 
c/ios lugs pa aV«wppy 
c/zos mtshams aVsieoSl*! 
c/ios r(iu Ja aV^aV 3 ^ 
c/ios r/e aVjl 
Chos skor aV^K 
c/ios fftog 



c/zos mog snga ma'i rtszs bzhag gi rgyugs chos 
thog rjes mar dka ' ram ma gtog pa 
thams cad la len zhing aV^p'^sA.'i'^' 

chu bdag fj'ci^j 
Chu bzang a^q^ 
Chuanhuang Erlang Ji] 
Chuankou )*\ & 
Ci byed du song 
Ci si khe 

Cin ci dmag %s^%'^5^ 
Co ne &k 



Cu'u hrin 
Cui Yonghong 
d+ha rma bu ti Iba rta 
da das 
Daban iiil 
Dada iiii 
Daihai 
Dala 

dam bca'^'RS<\ 

dam bca' chen mo ^'R&WaS^i 

Damajia k.2) % 

Damin i&R, 

Dan tig ^s^j 

dano po 

Danma frfo- 

Danyan, Luoergou £$-JL$ 

daoren i£A 

Dar rgya «^|, 

Dar rgya ri lang z^jfi^ 

Darkhan, dar han ^J 3 ^ 

Dasi k.^ 

Datong k. n 

Datong, Datong kii. 

Datong he ktiiff 
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Datongping ;t#t*f- 

dbu mdzad pSJ3!^p 

dbus gtsang pflj^^ 

Dbyen bsdums p|sp^5^ 

de'i 'phror gang len zhig tu long dgos babs la 

has nas longs ^'^^^^^'^p'fp' 
qq^^'Sp-cfc^ 

Deng Sangmei ^ 
Deng Xinzhuangmei 
Dengjia ^ % 
Dga' ldan p^p' 1 ^ 
Dga' ldan byams pa gling 

Dga' ldan pho brang p'Jp'^p'^S,^ 
dge ldan bstan 'bar ma'i dbu bskul 
ba p^3p^'qq^'5^pqjqs|«rq 

Dge p^j 
Dge ldan 
Dge lugs p^j'^wp 
dge skos p*j'5^p 
dge skul p^'^ 

Dgon lung p^jp'^, (Rgulang, Guolongsi ipft^f, 
Erh-ku-lung, Yu-ning, Youning 'feT) 

Dgon lung bca' yig chen mo p^p'^qs^p^s^ 

Dgon lung byams pa gling p^p'^'g^'q'lj^ 

dgon pa spyi ^pp'| 

dgon pa 'i sgrigs 'og tu yod do cog p^ipp^: 
|^'^'^'^^| 

Dgra lha bcu gsum pjj'^q^'p^si 

Dgu^ 
Dgu chu p^ 
didi ft ¥i 

dka'bcu rab 'byams pa pip'q^fy^wq 

dka'bcu p^p'^ 

dka'rab 'byams pip' 3 ^'^^ 

dka'ram pip'^3 

dka'rams pip' 3 ^ 



dkar yol pij^'Sjaj 

Dkon mchog bstan pa rab 

rgyas p^ps£pq^pq'^q'|^ 
Dkon mchog dar rgyas p|p'5|&pqp'|j^ 
Dkon mchog skyabs q^psi^pgq*! 
dkyus =^jp 

Dmag dpon pi tsi ri lang ^pp^'fopS'^'^ 

dmag rtsed psp'tp 

Dmar gtsang =p^p£<, 

Dmar gtsang brag ps^p^K'Sp 

Dmar gtsang rta chen po sp^p^yapq' 

Dmepsi 

Dme shul qp^jp 
Dngul rwa s p£T 3 k 
Don 'grub ^p^^ 
don rtogspa ^s^p'q 

Don yod chos kyi rgya mtsho ^p2fp'c6^'§;|j;5i3f 

DongYongxue 

Dongdanma ^frfa- 

Donggou %'M 

Donghe 

Dongshan % J-f 

Dongxiang % % 

Dor bhi tis bang J^'^rq^ 

Dor rdo qp']^ 

Dor sde 

Dor skad ^'Sjp 
Dor tis 

Dou Guanbaonuer % t fc~kJl 

D6u Wenyu M Xi£ 

dou 4" 

Doujia 3$ ^ 

Dpa' ris p^'^ 

Dpa' ris ba p^'^q 

Dpa' ris tshe ring don 'grub p^'^'if^'qp'<^p 
Dpal chen stobs rgyas pw£p^«W|j^ 
Dpal ldan bkra shis pwipp^'^p 
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Dpal ldan dar rgyas ^w<^=^|^ 
Dpal rtse rgyal ^W^f,*! 

Dpal snar thang gi bca'yig 'dul khrims dngos 
brgya 'bar ba'i gzi 'od [dang / rwa 
sgreng / dgon lung byams pa gling 
dgon ma lag bcas kyi bca'yig] 

Dpung nge ri lang i^^aj^ 
Dri med yon tan j^'sl^Ts^ 
drug ba 

Du Changshun^if M 
Du Jinbaohua fc'kWfc 
Duluun, Baiya & M. 
Dung dkar 

Dung dkar bio bzang 'phrin las 

dur mchod ^S'sia^ 
Durishidii, Duoshidai f 
dus chen 

Duwa, Duowa f v k 
Dwags po E^p'*J 

E Shuangxihua, Nuo Shuangxihua ^ -$--?& 

E'erdan^^^- 

Ershisanhao — -t~-=.-f- 

fala 

fan H 

Fangtuu, Qianbangou M^'fi 
Farishidin, Xingjia 3. % 
Faxian '/kSL 
Fojiao #4£ 

Foorijang, Huoerjun f]$ 
Fujia, Hulijia ft*ht- 
g.yang yjq, 
g.yang 'bod^n^q - ^ 
G.yang can rdo rje *ps'53^£ 



g.yo sgyu'i sbyor ba ^'^^\R 
gab gzhags qp'q|<^p 
gab gzhags na thong ^q'^ 
Gamaka # h ~f 
Gan'gou, Gangou it 'M 
ganda -f" k. 
Ganjia it % 
Gannan it iij 
Gansu, Gansu 

Gansu xin tongzhi H~M #fi|.4> 
Gansu-Qmghai-Nmgxia it?ft"--fr 
Ganzhou it^'l 
Gaochang ^ I? 
Gaodian $)Jh 
Gaozu iM-B- 

Gar rtse sdong yvtl^ 
Gashari ft r}' EI 
Gcan tsha q|53^3o 
Gcan tsha "*|53^3oj, Jianzha 
Gdugs dkar qj^p-i^ 
Ge sar 

Ge sar dmag gi rgyal po ^ 3 \^5«j'qj'|j«J'q' 

Ge sar tshi me qj'^Pvio'sS 

GeleteM# 

Geriletu^Eias 

Glang dar ma gj^ 3 ^ 

gling bsres jjjS'^S^ 

gling bsres ba |j^'qs^'q 

gling bsres dka' bcu fj^'qlj'^'^'q^ 

Gling bza' thar mdo skyid |^q^^^|^ 

Glu rol ffl'^«J 



gnas bdag ^s^rq^j 
gnyan 

Gnyan chen qj^'S^ 

Gnyan po smad cha dmar can ^s^f'l^'S's^'S^ 
Gnyan po'i sgar thog ^3^5^'^'3^| 
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Gnyan thog ^Si'^j 

Gnyan thog 'brog "^5^j'<^| 

Gnyan thog la kha qj^3^j'«r|q 

Gnyan thog mkhar ^aa'^rap^ 

Go bu me khrin ^^'^'(^ 

Go bu me tu hu sun khrin ^'^'^'^'f^ 

go thang Jjj^ 

Go'u sde 

Gol su 

Gong sa rin po che ^'*r*^'£rs 

gos sku *^p'S| 

Gru kha'i 3^ 

grwa 'gyed Sj'<%^ 

grwa rgyun gj'f^ 

grwa skor gj'S^v 

grwa tshang bla ma SJ'^'gp 

Gsang bdag ^^^j 

Gsang phu 

gsar 

Gser chen gzhung qpK'^s^j^ 
Gser khog qpK'ffoj 
gser yig 

gser yig chen mo'i mtshan byang 

gtam dpe ^sr^ 
gtor ma 
Guan Laoye 
Guangdong t 
Guanting 

Guanyin Pusa tiL-frg-p- 
Guanzhong t ^ 
Guide & 
Guihuacheng JajHti^ 
Guishe erjiang # 
Guisui-Suiyuan 
Guo'erduo Ip ft * 
Guo'erduo didi' Ip ft * ^ # 



Guolong Ip If- 

Guomari EI 

Gushan 

Gusiluo *ftJt<^ 

Gyang bzhi g^'^sj 

Gyen 'dzi ri lang 

Gyi ling mkhar ^'SK'sip^ 

Gza' brgyad 

Gza' mchog qp^'5)Sq| 

gzhung las pa ^s^'W^ 

Ha Mingzong "^ B J £ 

HaiTao W 

Haidong fa $• 

Hainan 

Haixi 

Haja, Hajia 
Halazhigou JL # 
Hami 

Han, Han ?X. 
Handi, Hantai -f- o 
Hanyu Pinyin ?3Li-g-^f-f- 
Haomen he j#P1 

Har gdong khang tshan ^s^^'i^'Ss^ 

Hara Bulog, Heiguan X $~ 

He-Huang Pl ; A 

He'er 

He'er * 

Hebei > 5 T4b 

Heidinggou ,#^# 

Heihu Linggunang ,S.jt, ilit 

Heima Zushi 

Heishui % ?K 

Hejia 

Helang Yexian ft tft Jk If * 
Henan ii) 



1 [A Tibetan name, thus the Chinese characters are 
conjectural.] 
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Heqing &Jk 
Hey an Pi v& 
Hezhou H "N 

Hgarilang, Huangcaogou #^#7 

Hgunbin, Kumbum, Sku 'bum Byams pa gling 

S^5r§5W*rfjS Ta'er 
honghua 
Hongnai £hJl 
Hongwu, Hongwu 
Hongya 

Hongyazigou ^-M.^f'M 
hor, Hor *j\ 

Hor bza' hu sun khrin ^K'^^'^j^ 

hor chen ^K'^R 

Hor dor nag po ^K'^S'3^|*f 

Hor dor rta 

Hor dor rta nag po gnyan po smad char dmar 

can ^^y8^^«f^'aB^«^'«^ 
Hor gnyan po mung khe gan ^'^^r^'j^'^ 
Hor nag ^K' 3 ^ 

Hor o chi go bu me thu me lun 

Hor rgya ^j, 
hor rgyal 

Hor se chen ^K'^s 
Hor spun zla ^K'^ 3 ^ 
Hor tho lung 
Hu Fang # 
Hu su ho 
HuYanhong 
Huang '& 
Huangdi i.$r 
Huangfan 
Huangnan # iij 

Huangnan zangzu zizhizhou tongjiju 1k&i$kik 
Huangshui it 



Huangsi #4" 

Huangyuan '& M 

Huangzhong : A ^ 

Huare M 

Huarin, Hualin #fr 

Huhehaote 

Hui SJ 

Hulijia 

Hun W 

Hunan #M rij 

Huolu Jiangjun •k.tf"$-%- 

Husijing $*r# 

Huzhu, Huzhu i# 

Huzhu Tuzu zizhi xian S-$h3^%L% -S- 

Hxin, Hashi 

Ja khang s^R, 

Janba, Wangjia ^ 

Janba Taiga, Zhanjiatai y&^-a 

Jangja, Zhangjia 

Jangwarima, Yatou M. 

Ji t 

Jiading Jr^e 
Jiajia 

Jiang Kexin -H-T/ft 

Jiangsu $ 

Jianwen 2fc X. 

Jianzha 

jiashen %f§ 

JidiMajia 

Jielong %k £, 

Jihua shengyu if #] £- ~% 

jihua shengyu bangongshi if £'] £. ~% 

Jiirinbuqii, Tsong kha pa ^p'sj, Zongkaba 

Jilog, Jiaoluo M 

jin Tfi Jf 
JinYu^i 
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Jinbu, Junbu 
Jindan dao it^ilL 
Jingning # T 
Jinzimei it^H^- 
Jishi 

Jiutian Shengmu Niangniang A>^L^r-^i^i% 
jo bo 
juan M- 

Jughuari, Zhuoke 

ka bcu i^R^ 

Ka dar skyid ^'^'^ 

kapar nas bshadpa ij'^'S^rewj^ 

Ka rab ij' 3 ^ 

Kiaz'Ze meiyou T 

Kailu Jiangjun 

Kan lho i|3^| 

Kan chow, Ganzhou if" il+l 

/cang fit 

Kangxi, Kangxi JM?. 

Kemuchuer Ling, Kemuchu Ling iiM 
kha btags p^F^j, hada 
Khams psw 

Khenpo Ngawang Dorjee sspj^'^'^q^'^ 

khri ba bla brang §'^'^'5^ 

khrid 

Khu lung 

khyad chos 

XTzyod gang /a song rgyu j^^r^f, 
Khyod kha sang gang du song j^'p'^'^'^fc, 
/cZa gZo gj'J 
Ma Wo gj- j 

Klu 'bum tshe ring ^^^'If' 3 ^ 

Klu rol 

/cZu rtsed 

Khi'i*p 

klu'uri^^ 

Ko'u mol ri lang ^Sf«r%!^ 



Kong Lingling 

Krang co hrin 3]^^ 

Ku Yingchunlan J^-iSL&H. 

Kun dga' bkra shis 

kun slong (^'jf^ 

Kuoduan l«] i% 

Kuxin, Huzichang ty^r*h 

kyus ^ 

La«I 

La Erhua — 
LaNuer, Ernii 
Zab rtse "W^ 
Lailiao meiyou 7 
Lajia ^ 

Lama Tangseng, Xuanzang H 
Lamaguan t 
Langja, Langjia >Mp 
Lanzhou ^1 
Laoya 

Laoyeshan ^^ib 

laozher 

Laozhuang 

Lashizi Kayari (Heidinggou K ; M~$k~) 

Lawa 

lba<% 

Lcags mo tshe ring a^p^raT'^, 
Lcang skya 

Lcang skya rol pa'i rdo rje l^'^J'^'^^ 
Ledu 

Lha babs <^rrh 

Lha btsun Mthu stobs nyi ma ^'q^'S^Siw^'S 

lha bzo ba ^^'^ 

Lha mo skyid 

lha pa, Lha pa 

lha rams pa <^\s{^ 

lha rams pa dge bshes ^w^'s^p^j*! 

lha rtsed 
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Lha sa ^ 

lha'isgrub thabs ^sq'^q^ 

Lho nub du skra gcan ^^•^•«j|53^ 

Lhor phur bu ^K^K^ 

Li * 

Zi J. 

Li Baoshou 4M£^ 
Li Cunxiao 
Li Dechun 4Mf4- 
Li Fumei 

Li Jinwang AKA, Li Keyong ^itJf] 

Li Jinwang ^-f-i 
Li Lizong # A if 
Li Peng 

Li Qingchuan ^ -frill 
Li Xiande * *!f & 
LiXinghua 
Li Yaozu 

Li Yuanhao 4^^. 
Li yul 

Li Zhanguo # * SI 
Li Zhanzhong # £ ,& 
LiZhonglin ^#5^ 
LiZhuoma 4*-^-*% 
Zz'cmg ft 

Liangcheng 'tfA 
Liangzhou, Liangzhou <$- 'ft] 
Liaodong iX $. 
Liaoning iXT, ifc 3 ? 
libaisi j-l-ff-^f 
Lijia # ^ 

Limusishiden, Li Dechun ##4F- 
Lingle Huangdi ^ ft J.<^ 
Lintao 'IS * 
Liu Daxian 
Liuja, Liujia #PiC 
Lizong it if 



Zfcugs pa ^j^'^ 
Znoa ^ 

Lnga mchod "jra^ 

Lo brgya 

Lo lha <*f^ 

Lo 3f 

Lo sar 

Zong ^ 

Long Deli fklkSL 
longhu 

Longshuo ie>9^l 
Longwang i&i 

Longwang duo de difang Hezhou, Niangniang 
duo de difang Xining it i ^ ift it -ft ft ft] , 

Longwu lfr#- 
Longwu Hr-o- 
Ita-tchinbu Jlra-^HHSy 

Lu-fr 

Lu ba go go ajT^Sj - '^ 

Lu Biansheng, Luban Shengren -f-Jji 3rA 

Lii Jinlianmei 

Lu Shengshou oil 7 

Lii Yingqing 5 ^ -fr 

Lu Zhankui -fr £ £ 

Luantashi, Luanshitou -$1^5 it 

Zugs sroZ 

Lun hu khrin ojs^'^ 

lung rigs 

Lushijia-fr^^: 

Ma Fanglan -S> ^ j£ 

Ma Guangxing -2; Jt%- 

Ma Guorui -2/ SI 4 

Ma gzhi dmag si'^sj'^si^ 

Ma Hanme, Ma Hanmo -3; ^ ^ 

Ma Jun 2,4% 

Ma ling yis 5T«K'"to 
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Ma Luguya -2; ^-&3t 

Ma ni skad ci, Manikacha 5r^'5jj^'% 

Ma Qiuchen -3? $c M. 

ma song 

MaTaohua 

Ma Tianxi -S> 

Ma Wei 

Ma Xiaochen 2, $tA 
Ma Xiuying 
Ma Youyi %%SL 
MaYulan -3?i;« 
Ma Zhan'ao .lit 
Majia -2; % 
Majiazi Tk%^f 
man ngag 33^j 
mao 

Mao Qiaohui 4^5 a? 
Maohebu -€,#^1 
MaqangTugun, Baiya 
mchodpa s&x^i 

Mchod rten dkar po 5*$^5^ip;2f 
Mchog sgrub mtsho ^qj'^q'sis 
Mdo 5)^ 

Mdo smad «^f^ 

Mdo smad chos byung s^'fj^'cS^'a^ 

mdo smad kyi bshad grwa yongs kyi gtso bo 

dgon lung gi chos sde chen po s^'fj^j; 

^^'^^'^'^■^^^^'^'^^ 
mdzod btags s^rj^ 
mdzod thag 5^'^ 
Menggu'er $: -fr 

Mengudzhu MeHiy, Ryay, mongke zuu, 

muivggae jiu 
Menyuan H ^ 
Mgar stong rtsan swj^'^'^ 
Mgar stong rtsan yul zung ^^^s^W'^ 
Mgo 'dug tsho ba s^j'^ij'^ 



Mgo log s^Sfqj 
mi tshan Sj'af^ 
mz'ao 

Miaochuan iSU'l 
Mm * 

ming btags byed rni%F^j^!^^ 
ming btags pa Ste^R^'si 
ming btags zurpa %^R^^'^R 
Ming, Ming B J 
Ming-Qing B J >t 
Minhe, Minhe 
Minzhu R,i 
minzu 

mjug gi 'bul dar s^'^Q'J'^n 
mngon rtogs rgyan 

mnyam med rje btsun tsong kha pa chen pos 
mdzadpa'i byang chub lam rim chen 
mo'i dka'ba'i gnad rnams mchan bu 
bzhi'isgo nas legs par bshad pa theg 
chen lam gyi gsal sgron s^sr^^q^' 

mo ba 3fq 
Mo Fangxia ^ 5r It 
Mo Zicai £ tl ^" 
modaya ffi Jc^- 

mtshan nyid bshad pa'i grwa swfs^'q-^'q^'gj 
Mtsho sngon s^'^ak 
Mtsho sngon po fls'^&stff 
Mtsho snying 3a?'^ 
mu w 

Myang 'dus gR'^ 
NaChaoqing 8$ MA 
na re 3& 
Na thong S'Jfc, 
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Na tsha go bkal mtshams gcod 

Nag chu 5^ 

Nag chu'i kha s^j'^'p 

nag po [spyod pa] skor gsum 

Nag po skor gsum s^'Sr^^S! 
nang chen 
nang so 
Nang sog 3^S«| 
Nanjia, Anjia -3c % 
Nanjiaterghai, Anjiatou -3c 
Nanmengxia h H *£. 
Nanmuge i£j ^-f- 
Nansan, Nanshan h J-f 
Nanshan itj >li 



nenjengui, yanjiangui 
Nga a khu tshang la 'gro nas sw^'aS^'^Sfs^ 
iVga a fc/iu tshang la song nas ^w^&^'^sw 
Ngag dbang legs bshad rgya 

mtsho ^'^^^'cw^|j;5l£ 
Ngag dbang mkhyen rab rgya mtsho 

Nian Gengyao -f - H i& 
Nianbo *-fS 
Nianduhu 4^-^ 
Niangniang $L$L 
Nijia S £ 

Ningbo fu qianhu shouyu ¥ S'J -f p ^ #? 

Ningxia, Ningxia T X 

Niuqi, Liushuigou iii^Jcj^ 

Niutou Wang 4" ^ i 

no mon ftcm S^Sfs^s^ 

Nongchang 

Nongcun hezuo yiliao baoxian 

ft 

Nor Ida bkra shis S^s'qj]'^ 



Nub byang du nyi ma 

Nub du zla ba ^'^fp 

Nuo Shuangxihua, E Shuangxihua 

Nuojia, Ejia f I 5 ^ 

Nye sring 

Nyi ma 'dzin ^'sroj^ 

Nyi ma 'dzin Ngag dbang legs bshad rgya 
mtsho ^'fl'^3^'^q^yrq^|j;5$ 
O chi go bu me thu me lun SfE'^sl'^'^ 
O chi hu sun 
O hu me tu 
pA ren ^5, 
Pad spungs ^'^^ 
Pe dpa' ri lang q'^^«l^ 
Pe hu ^ 

Pen hwa ri lang siara^ 
Per nyi ma 'dzin ^^S'sr^s 
Per nyi ma 'dzin Ngag dbang legs bshad rgya 
mtsho q^^'^^^^q^^'q^i;*!^ 
pha rol bdud sde'i dpung tshogs 

phan theb ^s^q 
phas thi w<l 
pho brang 
phrug m 

phug tshangs kyi gtam ^j'cf^'^'^si 
Phun tshogs gs^p 
phyag ^ 
phying |* 

Phyug rtse chos rje OT^^'j^ 
Pin rkya tshi me q"3^p'5$ 
Ping'an -f-3c 
Pinyin »U§- 
po tho 
po ti Inga 

Pochu mixin z$Lffci^-it 
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Potala *fy«! 
Puba #■ £ 

Pudang, Pudonggou $ 
Pudong >i| & 

Qaghuali, Chaergou ^TiL>^ 
Qangsa, Chunsha 
Qazi, Qiazi -f^f- 
Qi ^ 

Qi Huimin if> & R, 
Qi Jianqing ^fp^-fr 
QiTusi 

Qi Wenlan >fpici£ 
QiZhengxian *FjE.'jf 
Qianhe "Ir^T 
qianhiisuo -f f ' #r 
Qianjin 

Qianlong, Qianlong $t ft 

Qiao Dongmei 

Qiao Shenghua 

Qighaan Dawa, Baiyahe & ^ 

Qijia 5fp £ 

Qijia Laoye ^P f^^- 
Qilian, Qilian *p j€ 
Qiliao! Sanliao! iT!tT! 
Qin * 
Qing, Qing if 
Qingdao $7 

Qinghai yiyao weishengzhi -fr ^ E. H Jl i 
Qinghai, Qinghai -fr >#■ 
Qinghaihua -fr 

Qinghaisheng Fangyizhan -fr^Ma P;5" 55.3,6 
qingkuo 

Qinglong Tianzi -fri^^L^ 
Qingming ># B J 
Qingyun Jx 

Quurisang Srishiji, Huayuansi #L S) ^ 
Ra^ 



rab 'byams ^fT<^5!*( 
rab 'byams pa ^fT^W^ 
Rab brtan rdo rje ^q'qj=5^]£ 
Rab kha 

Rab kha gru gtong ^'f^ffl^ 

rang bzhin gnas rigs ^'q^s^js^'^p 

rang nyz'd rgyal ba 

Rangdin, Longdong Jt 

Rangghuali, Longyi JL— 

rangpi, niangpi $L$L 

Rar du pa sang *<\'^J'^ 

Rar lhor mig dmar ^•'■SK.'ftaj'^s^ 

rdo ram pa z^sr 

Rdo rje 'jigs byed 

Rdo rje gdan ^'^^ 

rdung rgyug 

Reb gong ^jr*Sjk, 

Reb gong gnyan thog ^fT^qj^s^j 
Reb gong rgan rgya ^FT^'^f, 
renpo che, rnbuqii, renboqie fcikM 
ren A 

Renminbi A & rjj 
Rgan rgya 

Rgulang, Dgon lung ^j^'^S Erh-ku-lung, 
Guolong fp ft, Yu-ning, Youning % 

rgya^ 

Rgya bza' kong jo ^W 5 ^ 
Rgya gar rdo rje gdan |; 
Rgya hor0\ 
Rgya tshang ma 
Rgyal sras |«J'S^ 

Rgyal sras 'Jigs med ye shes grags 

pa i^^o^qp^q^^qp^ 
Rgyal sras Don yod chos kyi rgya mtsho 

Rgyal sras rin po che |j^'^'%^ra 
rgyug ^| 
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rgyugs g,qp 

rgyugs len pa g5p'«J3^j 

Ri lang 

Ri lang bcu gnyis 
Ri stag ^'^j 
rzgs %p 

rigs lam pa %p'<W^ 

n'gs /img byed mkhan %p'^'|^'5^ 

Rin chen sgrol ma %^3^|«j'5) 

rz's med 

Riyue Dalang 9 ^ 
r/es gnang j^H|3^ 
rfca * 
Rka gsar 

Rka gsar dgon dga' ldan 'dus bzang chos gling 

rlung rta 
Rma chu 

Rma chu'i rab kha dngul ri'i sa bzang gri spyod 

rab kha gj'^'^'p'^^'^'^'^^^'^'^'p 
Rma lho 

RMB, Renminbi AR,^ 
rnam 'grel g^'^^J 
mam gzhag gsr^®^ 
Rnam rgyal 

rnbuqii, rin po che ren po c/ie, renboqie 

Rong bo ^k'^ 

Rong bo nang so Xz^'S^ 

Rong zom %z^5\ 

ronghuafugui ^L^TS^n 

Rta 'gying 

rta c/ien po j^'ss^f 

Rta mgrin ^'51^ 

rtag gsaZ khyab ^'^jwg^ 

rtsam pa S'SR 

Rtse khog t'ffaj 



rtsz's bzhag gi rgyugs t^o^'lj^ 
rtsod gru;a If^'Sj 
rtsod z/a ^'|| 
sa ^ 

sa 6dag *rq^j 

Sa bdag sog po ri lang ^'q^j'^'^^'si^ 

sa dpyad pa ^'^^'^ 

Salar, Sala #t#. 

San'erjia % 

Sanchuan, Sanchuan -HJi] 

Sanchuan Tuzu -HJ'I 

Sanchuansih -HJ'I 

Sandaohe -H-xil^ 

Sangjie Renqian ^^M-iJfc 

Sde ba chos rje ^'q'35^'j£ 

Sde srid Sangs rgyas rgya mtsho 

Se ra *K 

Sems mtsho ^wsia? 

Sems nyid, sems nyid *5w?>^ 

Sems nyid sprul sku bstan 'dzin 'phrin las rgya 

mtsho 
sen chugs ^&i&m 
Seng ge gshong ^K'^j'^^ 
sgar ^ 
Sgar thog 
Sgo dmar 

Sgo dmar G.yang mo tshe ring ^s^qju^'eSfif'S^ 

Sgo mang <^ 

Sgo mang grwa tshang 

Sgrol ma S«l'5j 

sgrub sdefq'^ 

Sha bar chos rje ■tfj'q^'S'^ 

Sha bar nang so -^R^s^ 

Sha Delin 

Sha Heshang 

Shaanxi, Shanxi ft^r 
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shags ngan ->fj«*p'^ 
Shahai 
Shanbei P£4k 
Shancheng Jji^, 
Shandong $• 
Shanghai _t- j^r 
Shangzhai _L S 
Shanxi, Shanxi 3j 
Shanzhaojia 
Shanzhou 

ShaoYundong *p#jH 
Shaowa *7 "i: 
Shar Bla ma -fj^'^ 
s/iar 

Shatangchuan 

Shdanbasang, Shijiamoni ^ik.J$JL 

Shdangja, Dongjia $. % 

Shdara Tang, Dalantan 

shenjian #-£'J 

shenfu # if 

sneng 

Shenjiao 4£# 
sneqf 

Shgeayili, Dazhuang 
Shi Cunwu 

Shi'er Wei Zushi -f— #-^J-^ 

shibei -5 ^ 

Shina 3t#) 

Shing bza' 

Shiya -5 A 

sho ma ^ 

s/ior ba 

shuang xi 31-8- 

Shuangma Tongzi i-f- 

Shuangshu 

Shuilian Dong ^Jcf ?|S) 

Shuimogou ?.Mt-$ 



Sichuan WJi] 

s/cabs bzhipa ^q^'qep 

Skal bzang thub bstan 'phrin las rgya mtsho 

Skal bzang ye shes dar rgyas SjjTq^'"^^'^!^ 

Skal ldan rgya mtsho ^jisp^eo 

Sko tshi me ^p'5j 

skor ru 

skra ka sj'ij 

skra phab 

Sku 'bum ^R/l 

Sku 'bum byams pa gling ^R/rg/W'sj'lj^ 

Skya rgya, Jiajia if A> 

Skyabs 'gro SjjfW^Sf 

Skyid shod sprul sku 1^'^'^'^ 

sky or ^ 

skyor dpon j^S'^S^ 
Smad pa fj^'q 
smad phyogs f^'^p 
smeen, Sier 4" # 
Smeen, Ximi ^ 
Smin grol §|c^ff«! 

Smin grol no min han Ijs^'^tis^^ 

Smon lam, smon lam fj^'«l3 

smyung gnas ^'^j 3 ^' 

sna tshogs 'di ^ra&p'^ 

sngags 'chang 

sngags pa w^'q 

Snying bo rgyal 

Snying mo ^'3f 

Snying rje tshogs pa ^j^sf'Jp'^ 

Sog^j 

Sog rdzong 

Sog rgya 

sog yuZ ^j'^w 

Song Ying ^.IS 

song <5f^ 
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Songchang Suzhun (Sizhun?) 

Songduo 

Songjia %% 

Songpan 

Songrang, Xunrang Sit 

Spun zla hor gyi rgyal po ^^^i^ 

spyi jog J^j 

spyirdzas 

srang %^ 

srol 

Srong btsan sgam po i^'^s^sr^ 
srung ma 

Stag gzig nor gyi rgyal po ^'^'^N'l'f^ 
Stag lha rgyal ^'|«J 
Stobs ldan 
SuShan %m 

Sughuangghuali, Suobugou ^ h ft 
suitou $ ik 
Suiyuan 8c i& 
Sum pa 

Sum pa mkhan po Ye shes dpal 'byor 

Sun Wukong 

Sunbu, Songbu 

Suojie Longwang I^Al 

SuojieYe^*^ 

Suonan ^ ilj 

Suonan Cuo ^ 

Suzhou ^^1 

Suzhou Xinzhi & ^1 #f 4 

tA si 

Ta'er si*&ft^ 

Taishan ill 

Taizi £ -f 

Tang Xiaoqing ^ Hj£ 

Tang, Tang /# 

tangka thang ka g^'ij 



Tangraa, Tangla 4tii 
Tangseng 4f"fff 

t/ia/ 'phreng W^fc 
thai srog 
tZiaZ zZog 
tZiang fca 3^ 
tZieZ) 

Ther gang nyi wi eK^'^'lj 

ther gang nyi wi na thong ^V^^'^'S^^ 

Thu me lun ^$'«J5, 

Thu'u bkwan 

Thu'u bkwan bio bzang chos kyi nyi ma 

thun mong ma yin pa ^5'eSfc;5r«te'^ 

thun mong pa ^'sST^ 

Tianjia W 

Tianjin 

tianqi "kM 

Tiantang llf; 

Tianyoude 

Tianzhu, Tianzhu !kJh 
To'u pa tsi J<^'% 
Tongren I^M- 
tongzi % : f 

tsakra bcu gsum gyi sngags blzog 

tsampa, rtsam pa 
tsha bzhed cfq®^ 
tsha gad 3o'^ 
tsha gra cf 5j 

Tsha lu ma byin gi song So'^'^jS^fc, 
Ts/ia lu ma ster gi song eo'«£5T^$j'^ 
tsZia ri So'^ 
tsZia 3d 

ts/ia rfmg So'^ 
ts/ia6 grwa afTgj 



tshad ma sde bdun a^'sr^'q^ 
tshang 3o^ 

Tshe hrin yan aT'^'H^ 
Tshe ring 

Tshe ring don 'grub aT'%;^<^jq 

Tshe ring skyid 

tshi me &'5j 

tshig nyen l^j'^Si 

tshig sgra rgyas pa ^|'|'|^'^ 

tsho ba <£'R 

Tsho£ 

Tsho kha af'p 

tshogs a&p* 

tshogs lang 

tshogs langs lugs bzhin ^^'«!^'«Nj*rqej^ 

Tshwa mtsho sia? 

Tsi tsong IT'^SK 

Tso ri ri lang s?'%%«J^ 

Tso shi ri lang 

Tsong kha 

Tsong kha pa SK'C'^j, Zongkaba £ 

tszurhaitchi usypxaii™ 

Tu, Tu A 

Tudaiii 

Tufan, Tufan 

Tughuan, Tuguan A "f 

Tughuan Nengneng, Tuguan Niangniang A 't" 



Tughuangang, Tuguanshan A "t" 

Tuhun*A>£ 

Tuihun W 

Tumin, Tumin i. 

Tuoba Yuanhao 4s$ltLL 

Turen, Turen iA 

twsi, tusz A- 5] 

Tutai i £ (Sujia # ^?) 

Tuyuhun, Tuyuhun 



Tuzu, Tuzu Ai£ 
Tuzuyu i-%ki& 

Walighuan (Bagushan eL-£">li) 

Wang, wang A 

Wang chen khri 

Wang Dongmeihua 

Wang skyA 

WangTusi 

Wang Wenyan A 

Wang Yanzhang A ;i 

WangYongqing i^jc^. 

Wang Yunfeng A Jxl 

Wangjia A 

Wanli TSm 

Wanzi y% -f 

Waqusili JL*e? 3. 

Weisheng jihuashengyuju A. i if £'] :i If^; 

Weiyuan, Weiyuan ilizt 

Wen Xiangcheng X.# JL 

Wen Xiping il-i- ^ 

Wenbu Sit. 

Wencheng Gongzhu 

Wenjia il^ 

Wentan Liaowang Xi&i^M 

Wu Jiexun 

Wu Lanyou ^i^A 

Wughuang, Bahong 6L & 

Wujia 

Wulan 4 ± 

Wushi i+ 

Wushi 

Wushi xiang i+lsp 
Wutun -H- kj 
Wutun i & 
Wuyangbu fiL^i. 
Wuyue Dangwu J f 
Wuyue Duanwu iJ^jfif 
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Xanjang, xanjang, Shancheng, shancheng dilfc, 


Xue Wenhua # 


Xi'an 




Xunhua IfHfc 


Xia X 




Ya'er A ft 


XiaGuoXSl 




Yan Guoliang $ HI R 


Xiahe XH 




Yang 


Xiakou *£. c 




Yang Chun %h 


Xianbei #f 4- 




Yang lii tsho ba 


Xianrenmin weishengyuan 




Yang Xia # £ 


Xianrenmin yiyuan A i 


S. 1% 


Yangda, Changshoufo ^^\% 


Xiaosi 'b4" 




Yangja, Yangjia $j ^ 


Xibu dakaifa 




Yangjia # ^ 


Xie * 




Yangtou Huhua ^ #"ffc 


Xie Yongshouhua M?%^jZ 




Yanszi Chansiians "16- £i- 


Xiejia ili 




Yar klung tsang po ^^J^'^K'^J 


Xiela 




Yar sko tsho ba n^'^'af'^ 


Xiera, Xiela t*4i 




Yar sko 


Xifan 




Ye su khe "i'Sf ft 

Nil 


Xikouwai 5r c ?h 




Yi A 


Xin ^ 




Yi Lang 


Xin Youfang i^5r 




yig cha gsar ba SNj'ffi'^ 3 ^ 


Xing Haiyan ^ >#■ M 




via ravuas Starsww 


Xing Quancheng JL4r;& 




Yieonechene 


Xing Yonggui ^ ?%it 




Ying Zhongyu yS. .&3sT 


Xing' er 




Ying Zihua 


xingfu 




Yingzong ^ ^ 


Xining, Xining £rT, 




uinuanq W[ fB 

ZJ ZJ Z7 


Xining Zhi & T 4 




Yomajaa, Yaomajia i&M^^- 


Xinjia 




Yon tan 'od Bfs^s^^ 


Xinxia 




Yon tan reva mtsho ^'RS'ffi'slsf 

oj yy 


Xiu Lianhua 




Yongchang tK- 


Xiwanzi 5?><f f 




Yongdeng tK^E- 


Xiyingzi $$it^f 




Yongle, Yongle 4<-^, 


XuXiufu#-|Hil 




Yongning 77c 


Xuangwa, Beizhuang ibji. 






Xuanhua 4Mfc 




Youning T 


Xuanzang "£"14 




Youning si % % 4" 


Xuanzong 4 £ 




Yuan, yuan tL 



yue M 

Yul shul ^'^"J 

yul srol ^«J'^«I 

Yun ci dmag ("js^'^swj 

ZanYulan ^iii 

Zanza 

zao 

zaoren 

Zeku 

Zelin 

z/ia ngo @X 

zhal ngo 

Zhalute 4L-fr # 

Zhang blon bzhi <a^i|3^qej 

Zhang Chongsunhua ffc J: 

Zhang Dezu 

Zhang Xiang 5&j^ 

Zhang Xihua fM-# 

Zhang Yinghua 

Zhang Yongjun ffc 

Zhangjiakou ?i ^ o 

Zhao Guilan 

Zhao Jinzihua 

Zhao Xiuhua 

ZhaoXiulan A<.#ii 

Zhao Yongxiang 

Zhaomuchuan 

Zhejiang #r*£ 

z/rihui qianshi ^#^^ 



ZhiliiL^ 

Zhong Jingwen 4ti£x_ 

Zhong Shumi, Zhang Shumei J£*M£ 

zhongdouju %f0.Mj 

Zhu Bajie #vV& 

Zhu Changminghua 

Zhu Chunhua 

z/iu (Jar 

Zhu Ernuer, Ernii ~k 
Zhu Guobao £@ S 
Zhu Haishan tM^Jj 
Zhu Jinxiu 

ZhuXiangfeng t^ipJ^ 
ZhuYongzhong ^.tJC,^ 
Zhuang Xueben it ^ ^ 
Zhuanglang it 
Zhujia 
Zhuoni 4-J£j 
Zi ling 

zla ba dang po'i drug ba gnyis kyi nyin gsum 
gyi ring la 

zla po byed gj'^'^ 
Zo wi ne ni ^"%5^ 
Zongge ^-f" 
Zonggecheng S^^N^ 
zongjia $L^f 
zur skol ^n^J 
Zushi#^ 
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